KARTA PRZEDMIOTU

	Kod przedmiotu
	0222.1.HIS2.B02.TJ1

	Nazwa przedmiotu w języku 
	polskim
	Translatorium z języka łacińskiego 
Latin Translation

	
	angielskim
	


1. USYTUOWANIE PRZEDMIOTU W SYSTEMIE STUDIÓW

	1.1. Kierunek studiów
	Historia

	1.2. Forma studiów
	Studia stacjonarne/niestacjonarne

	1.3. Poziom studiów
	Studia drugiego stopnia magisterskie

	1.4. Profil studiów*
	Ogólnoakademicki

	1.5. Osoba przygotowująca kartę przedmiotu      
	dr Dominika Burdzy 

	1.6. Kontakt 
	dburdzy@ujk.edu.pl


2. OGÓLNA CHARAKTERYSTYKA PRZEDMIOTU

	2.1. Język wykładowy
	Język polski

	2.2. Wymagania wstępne*
	Znajomość języka łacińskiego na poziomie studiów licencjackich


3. SZCZEGÓŁOWA CHARAKTERYSTYKA PRZEDMIOTU

	3.1. Forma zajęć 
	Konwersatorium (60 godzin, stacjonarne; 60 godzin, niestacjonarne)

	3.2. Miejsce realizacji zajęć
	Zajęcia tradycyjne w pomieszczeniu dydaktycznym UJK

	3.3. Forma zaliczenia zajęć
	Zaliczenie z oceną

	3.4. Metody dydaktyczne
	Podająca (prezentacja), problemowa (dyskusja), praktyczna (ćwiczenia)

	3.5. Wykaz literatury
	podstawowa
	Winniczuk L., Lingua latina. Łacina bez pomocy Orbiliusza, Warszawa 1975.
Popiak W., Festina lente. Antologia tekstów do nauki języka łacińskiego, Warszawa 1997.

	
	uzupełniająca
	Sondel J., Słownik łacińsko-polski dla prawników i historyków, Kraków 1997.
Jougan A., Słownik kościelny łacińsko-polski, Warszawa 1992.
Słownik łacińsko-polski, t. 1-2, red. J. Korpanty, Warszawa 2003.
Kumaniecki K.F., Słownik łacińsko-polski, Warszawa 1990.


4. CELE, TREŚCI I EFEKTY UCZENIA SIĘ
	4.1. Cele przedmiotu (z uwzględnieniem formy zajęć)
Konwersatorium:
C1- wdrożenie studentów do umiejętności samodzielnego tłumaczenia tekstu ze słownikami i gramatykami łacińskimi. 
C2- zapoznanie studentow z elementami teorii tłumaczenia i znajomości łacińskiego języka literackiego.
C3- ukształtowanie umiejętności analizy struktur zdaniowych i form fleksyjnych. 

	4.2. Treści programowe (z uwzględnieniem formy zajęć)
Konwersatorium:
Tłumaczenie fragmentów dzieła Andreae Fricii Modrevii Commentariorum de republica emendanda libri quinque, edidit C. Kumaniecki, Varsoviae 1953.
Tłumaczenie fragmentów Marka Witruwiusza, De architectura.
Tłumaczenie fragmentów Aulusa Celsusa, De medicina libri octo.
Tłumaczenie fragmentów Gajusza Pliniusza Starszego, Naturalis historia.
Tłumaczenie fragmentów Lucjusza Seneki zwanego Młodszym, Epistulae. 
Sposoby zapisywania dat.
Tłumaczenie sentencji i inskrypcji łacińskich.



4.3. Przedmiotowe efekty uczenia się 

	Efekt 
	Student, który zaliczył przedmiot
	Odniesienie do kierunkowych efektów uczenia się

	w zakresie WIEDZY:

	W01
	Posługuje się, w przynajmniej jednym języku nowożytnym, fachową terminologią w zakresie nauk historycznych i nauk pokrewnych
	HIS2A_W06

	W02
	Posiada rozszerzoną i uporządkowaną wiedzę na temat różnych metod badawczych i narzędzi warsztatowych pozwalających na analizę i interpretację źródeł historycznych oraz innych wytworów cywilizacji przydatnych dla poznania danej epoki historycznej.
	HIS2A_W14

	W03
	Zna metody i sposoby tłumaczenia tekstów dotyczących zagadnień historycznych przynajmniej z jednego języka obcego nowożytnego i tekstów źródłowych w języku właściwym dla badanej dziedziny.
	HIS2A_W15

	w zakresie UMIEJĘTNOŚCI:

	U01
	Samodzielnie wyszukuje, analizuje, interpretuje, selekcjonuje, integruje informacje z zakresu nauk historycznych i pokrewnych korzystając z bibliografii, baz danych archiwalnych i bibliotecznych, a także źródeł historycznych i literatury. Na tej podstawie potrafi formułować krytyczne sądy.
	HIS2A_U01

	U02
	Samodzielnie wskazuje, udowadnia i omawia wzajemne relacje między różnymi kierunkami badań historycznych (historia polityczna, gospodarcza, społeczna, kultury).
	HIS2A_U06

	U03
	Samodzielnie potrafi przeprowadzić krytyczną analizę źródeł historycznych i zinterpretować je stosując oryginalne podejście oraz uwzględniając najnowsze osiągnięcia nauk historycznych w celu określenia ich znaczeń, oddziaływania społecznego oraz miejsca w procesie historyczno-kulturowym.
	HIS2A_U08

	w zakresie KOMPETENCJI SPOŁECZNYCH:

	K01
	Dba o dorobek i tradycję zawodu historyka, przestrzega zasad jego etyki i działa na rzecz przestrzegania tych zasad przez innych.
	HIS2A_K04


	K02
	Rozumie i wdraża w życie pojęcie kształcenia ustawicznego oraz konieczność rozwoju zawodowego, ciągłego poszerzania kompetencji w szeroko rozumianym zakresie ogólno humanistycznym i praktycznych sytuacjach zawodowych.
	HIS2A_K05



	

	4.4. Sposoby weryfikacji osiągnięcia przedmiotowych efektów uczenia się 

	Efekty przedmiotowe

(symbol)
	Sposób weryfikacji (+/-)

	
	Egzamin ustny/pisemny*
	Kolokwium*
	Projekt*
	Aktywność               na zajęciach*
	Praca własna*
	Praca                  w grupie*
	Inne (Referat)*

	
	Forma zajęć
	Forma zajęć
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	Forma zajęć
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*niepotrzebne usunąć

	4.5. Kryteria oceny stopnia osiągnięcia efektów uczenia się

	Forma zajęć
	Ocena
	Kryterium oceny

	wykład (W)
	3
	

	
	3,5
	

	
	4
	

	
	4,5
	

	
	5
	

	ćwiczenia (C)*
	3
	

	
	3,5
	

	
	4
	

	
	4,5
	

	
	5
	

	Translatorium (K)*
	3
	51-60% powierzonych studentowi prawidłowo wykonanych zadań dotyczących tłumaczenia tekstu. Projekt i praca własna ocenione na 6 pkt. w skali 10 pkt. 

	
	3,5
	61-70% powierzonych studentowi prawidłowo wykonanych zadań dotyczących tłumaczenia tekstu. Projekt i praca własna ocenione na 7 pkt. w skali 10 pkt.

	
	4
	71-80% powierzonych studentowi prawidłowo wykonanych zadań dotyczących tłumaczenia tekstu. Projekt i praca własna ocenione na 8 pkt. w skali 10 pkt. Aktywność na zajęciach odnotowana przynajmniej 1 raz.

	
	4,5
	81-90% powierzonych studentowi prawidłowo wykonanych zadań dotyczących tłumaczenia tekstu. Projekt i praca własna ocenione na 9 pkt. w skali 10 pkt. Aktywność na zajęciach odnotowana przynajmniej 2 razy.

	
	5
	91-100% powierzonych studentowi prawidłowo wykonanych zadań. Projekt i praca własna ocenione na 10 pkt. w skali 10 pkt. Aktywność na zajęciach odnotowana przynajmniej 3 razy. 


5. BILANS PUNKTÓW ECTS – NAKŁAD PRACY STUDENTA

	Kategoria
	Obciążenie studenta

	
	Studia

stacjonarne
	Studia

niestacjonarne

	LICZBA GODZIN REALIZOWANYCH PRZY BEZPOŚREDNIM UDZIALE NAUCZYCIELA /GODZINY KONTAKTOWE/
	
	

	Udział w wykładach*
	
	

	Udział w ćwiczeniach, konwersatoriach, laboratoriach*
	60 (30+30)
	60 (30+30)

	Udział w egzaminie/kolokwium zaliczeniowym*
	
	

	Inne (jakie?)*
	
	

	SAMODZIELNA PRACA STUDENTA /GODZINY NIEKONTAKTOWE/
	
	

	Przygotowanie do wykładu*
	
	

	Przygotowanie do ćwiczeń, konwersatorium, laboratorium*
	20 (10+10)
	20 (10+10)

	Przygotowanie do egzaminu/kolokwium*
	
	

	Zebranie materiałów do projektu, kwerenda internetowa*
	20 (10+10)
	20 (10+10)

	Opracowanie prezentacji multimedialnej*
	
	

	Inne (jakie?)*
	
	

	ŁĄCZNA LICZBA GODZIN
	100 (50+50)
	100 (50+50)

	PUNKTY ECTS za przedmiot
	4 (2+2)
	4 (2+2)


*niepotrzebne usunąć
Przyjmuję do realizacji    (data i podpisy osób prowadzących przedmiot w danym roku akademickim)




             ............................................................................................................................
